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PREFACE

The essays contained in this book may have invited contro-
versy in their time. In a candid way, the essays express what seem
to be unconventional views about basic issues and concerns of
the Chinese community in the Philippines.

The older generation of Chinese Filipino may have regarded
the views of the writers as too modern, if not too radical, but the
future generation will probably just dismiss these same insights as
insignificant.

A second reading of these essays which were first published
between September 1979 and May 1980 in the Chinese newspaper
Orient News is now made possible through this compilation.
Written in a span of two years by sensitive writers from different
walks of life, these essays echo the sentiments of a national
minority trying to discover, preserve, define and transform its
unique identity in a foreign land.

The present collection has been grouped into four sections,
namely: “Identity,” “Chinese Language Education,” ‘““Awareness,”
and “Directions.”

The first section which is on “ldentity’” briefly traces the
cultural integration of the Chinese into the Filipino community.
The writers affirm the importance of upholding their own Chinese
heritage even as they adopt Filipino ways and values. Assimilation
into the Filipino community does not impose a denial of one’s
Chineseness. Rather, a new identity is nurtured into existence by
this process of culture contact: the unique identity of the Chinese
Filipinos.

The second section, “Chinese Language Education,” presents
a thorough assessment of the situation of Chinese -language
instruction in the Philippines. Problems and issues affecting the
~ schools offering Chinese language instruction are discussed but
not without corresponding suggestions on how to solve these
problems in order to make these schools effective venues for
preserving and promoting outstanding Chinese values and beliefs.
For the Chinese language carries with it the culture and ideas of
the people who invented it and who continue to use it as their
. medium of communication.

Essays focusing on beliefs, values and traits form the third



section, ‘“Awareness.”” While traditional Chinese virtues are lauded,
new attitudes as well as patterns of behavior, especially among the
younger generation of Chinese Filipinos, need to be reexamined
and seriously evaluated. In the process of establishing their own
distinct identity, this new generation may tend to overlook signi-
ficant positive traits of their ancestors. Recognition or awareness
of one’s weaknesses is the first step towards genuine improvement.
Conscious effort to overcome them is the next.

The last section is aptly entitled ‘“Directions’ for the essays
included here set the perspectives for the present and future
generations of Chinese Filipinos. And no one can better define
these directions than this present generation of Chinese Filipinos
whose views are strongly stated in this volume of essays.

Crossroads serves as a landmark in the cultural history of the
contemporary Chinese Filipino community since it is one of the
few attempts, at least in English, to formally express the thoughts
and feelings of the new breed of articulate Chinese Filipinos, a
generation which has at last struck its root deep in the only soil
that it has ever known, born of and nourished by this soil,
drinking deep and drawing sustenance from the rich reservoirs
of its ancestors’ heritage while basking and prospering in the sun
of its adopted home.

— Professor Milagros C. Laurel
Assistant Professor
Division of Humanities
University of the Philippines
in Manila



INTRODUCTION

The short essavs in this book are selected and reprinted from
‘a column entitled ‘“Crossroads’, published in the Chinese news-
paper Orient News in Manila from September 1979 to May 1980.
“Crossroads” appeared three times a week under the byline Chiu
Ting.

Mr. Chiu is in reality a collective of three main writers and
many other contributors — all members of Pagkakaisa sa Pag-un-
lad, Inc., an organization of Filipinos of Chinese descent formed in
1970 to accelerate the integration of the Chinese minority into
Philippine society. The main impetus for the formation of the or-
ganization was the convening of the 1971 Constitutional Conven-
tion which was seen as a rare opportunity to introduce the jus soli
principle of citizenship. It was then keenly felt that the main im-
pediment to the assimilation and integration of Chinese permanent
residents (most of them born in the Philippines) into the main-
stream of Philippine society was the extreme difficulty of obtain-
ing Filipino citizenship.

The jus soli principle was not adopted but the group succeed-
ed in amply ventilating the issue. In 1975, in preparation for the
establishment of full diplomatic relations with China, President
Ferdinand E. Marcos signed Letter of Instruction 270 facilitating
the acquisition of Filipino citizenship by permanent residents.
The mass naturalization which followed solved the thorny issue
of citizenship.

“Crossroads’” thus came into existence at a time when most
of the Chinese permanent residents had obtained citizenship. The
viewpoint was that of a cultural minority, fully conscious and
proud of their heritage and, at the same time, aware of their res-
ponsibility to the larger society. .



During the time when “Crossroads™ appeared, the Chinese
community could be said to be in transition. Our choice of the
term to call ourselves reflects this. As you will read in these essays,
sometimes we refer to the “Philippine Chinese,” the “Chinese-
Filipinos,” the “Native-born Chinese,” etc. We actually adopted
the term “Sinpino”, coined by Bernard C. Go ( a founder of Pag-
kakaisa sa Pag-unlad, Inc. ) as the English byline. The most appro-
priate term appears to be “Chinese-Filipinos,” i.e., Filipinos of
Chinese descent, in the same way that we commonly refer to the
Muslim Filipinos, the Tausog Filipinos, etc.

This was also the period when the local Chinese schools be-
came the “ex-Chinese schools’” by virtue of Presidential Decree
176 which banned the Chinese schools and limited Chinese educa-
tion to Chinese language instruction. Thus, in these essays, we
used the terms “Chinese schools,” Chinese language education,”
and “ex-Chinese schools” to refer to the same thing.

“Crossroads” was written as a pastime for all of us. Though
not time-consuming, it had a tendency to get emotion-draining.
Nobody was a writer by profession and only one was an ex-journ-
alist. We had among us an anthropologist, a professor, a factory
manager, a corporate lawyer, an exporter, a banker, an insurance
agent, an office manager. If other people had their regular Wed-
nesday night bowling, we had our regular Sunday morning argu-
ments. We got together to read each other’s output, to criticize,
rewrite, discuss, argue, scream, and occasionally, sulk. But alto-
gether, it was a great way to spend a Sunday morning.

While published in Chinese, many columns actually origin-
ated in English, reflecting the generation gap within the group.
Chinben See was 47 in 1979, Victor Go was 37, both of them
graduated from Chinese universities in Taiwan. Lily T. Chua, then
29, graduated from a Philippine university. In other words, See
and Go expressed themselves in writing more easily and faster in
Chinese, Chua in English. The other contributors namely Rosita
Tan, Teresita Ang See, Robert Tsai, and Nancy Co Herrin all wrote
in English. Although there was this difference in medium, we all
espoused the same ideas. This collection shows a Chinese-Filipino
community which was quickly losing its reading and writing
ability in the Chinese language while at the same time, still having
spoken Hokkien as a binding force.

‘ Due to this peculiarity of columns written in Chinese and in
~ English, the writing style is uneven. In the translations, be it from
the original English to Chinese, or original Chinese to English, we
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have made very rough translations as we are more interested in
ideas than in style, in substance than in form. Readers can quickly
tell which language the essay was originally written in. It is only in
the Chinese language that one writes of the “unreasonable text-
books, the unreasonable curriculum and the unreasonable com-
pensation;”’ the English language would not be so polite. Similarly,
“married out” is a Chinese concept which does not read so well in
English.

We have loosely grouped the selections into four main head-
ings, namely, Identity, Directions, Awareness, and Chinese Lan-
guage Education. :

" We identify ourselves as Filipinos of Chinese descent. We are
not interested in China politics and feel strongly that the conflict
between Beijing and Taipei should not be played out in the Chinese-
Filipino community. We acknowledge the precarious condition we
are in as we are identified as an alien minority. Thus, Chinben See
asks China to “Be a good Chinese Mother-in-law”’, one who does
not butt into the affairs of her daughter who has been married
off. On the other hand, Victor Go calls on the new citizens to *‘re-
solve their own destiny”’ and not to allow themselves to become
bit players in the China political drama.

We affirm our loyalty to the land of our birth and our sus-
tenance. As Chinben See points out in ‘“‘Childhood and Home-
town,” our childhood memories are those of a Filipino childhood
and not one lived in Southern China. In other words, the immig-
rant generation born in China are the alien Chinese but we who are
born in the Philippines are Filipinos. We see ourselves as a cultural
minority and not an alien minority.

While we strongly affirm our Filipinoness we are also proud
of our Chinese heritage. Chinben See sees no conflict in this posi-
tion as he distinguishes our political identity as Filipinos and our
cultural identity as Chinese-Filipinos in “Cultural and Political
Identity.” Teresita Ang See points out in “Integration is not Ex-
tinction” that the integration of the local Chinese minority into
Philippine society need not lead to the extinction of Chinese lan-
guage and culture. Yet, no one culture can withstand another’s
influence when they meet, clash and co-exist.: Lily T. Chua
demonstrates in “The Chinese-Filipino Culture” how the local
Clinese culture and language have been influenced by its Philip-
pine environment.

We realized at that time that even after the acquisition of the
Philippine citizenship, many of the new Filipinos still wavered and
were still in a state of flux. The options before them had narrowed
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and pragmatists that they were, they grabbed the opportunity to
become citizens. Yet many were hardly ready for the uncondition-
al demands of citizenship. While their hesitation is understandable,
we pointed out that total acceptance by the host people has to be
worked for and does not come as a bonus with a grant of citizen-
ship. The host has made the decisive move to welcome us “home,”
it is now our turn to prove our worth, Lily T. Chua admonishes
the new citizens to go beyond “‘tikoy’ friendship” and to nurture
individual relationships.

We called on the Chinese community to be more sensitive
to the condition and needs of the bigger society. We condemn the
instances of extravagance we see in the community and lament
the erosion of the moral values which are the essence of Chinese
culture. The Chinese community is a strong force in the Philip-
pine economy and we feel that the Chinese businessmen have an
important role to play in the building of the Philippine economy.

The issue of the Chinese schools in the Philippines is one we
had raised in a number of columns. In this collection, we reprint
six short essays dealing with the problems besetting the ex-Chinese
schools. We feel strongly that the survival of the Chinese commu-
nity as well as Chinese language and culture depends on the
success and viability of Chinese language instruction in these
schools. We lament the loss of the community’s lngua franca
among the younger generation and advocate the teaching of the
Hokkien language as the basis of early Chinese language instruc-
tion.

In acknowledging the roots of our forebears in China, we
look at ourselves and the world around us. We see a Chinese com-
munity which is alive and thriving, one which has experienced un-
precedented economic success. We want our younger generation to
realize where we come from and what our historical roots are.
We want them to know that the present wealth of the community
came about literally from the blood, sweat, and tears of the first

generations who braved the South Seas to establish their new
home in the Philippines. In the history of the sangleys in the Phi-
lippines, they suffered persecution and massacres. For example,
in 1606 and 1639, the Chinese community was practically wiped
out twice through bloody massacres which saw the total destruc-
tion of the parians. Our forebears performed the backbreaking
labors, being the vendors, the carpenters, the shoemakers, the
ironsmiths, the bakers, the arusans, and the eraftsmen whosupported
the Spanish colonial economy.



It has been eight years since these columns were written. In
the meantime, a peaceful revolution took place, transforming the
Philippines from a dictatorship to a democracy. After the deterio-
ration of the economy in the last few years of the Marcos regime,
the economy is now moving and registering positive growths. We
will be part of the reconstruction of the new Philippines.

In the Chinese community, a significant change has also
taken place. Thirteen years after former President Marcos granted
easy access to citizenship through LOI 270 we now witness the
encouraging results of an accelerated integration process. With the
sense of security that the rights of citizenship brought about, the
young Philippine-born Chinese now identify themselves as Filipi-
nos, participating in the recent electoral process not just as voters
but as candidates themselves. They are learning to stand up and
speak for their rights, indicating strongly that a political identity,
has at last, started to evolve.. For many their political identity as
Filipinos is an established fact.

While we note how much things have changed, we also note
how little things have changed. In 1980, we wrote of the 40% in-
crease in gasoline prices, leading to an 18% inflation rate. In 1987,
there was a similar increase in gasoline prices which led to the
same economic problems. At that time we urged the Chinese busi-
nessmen to do their share in minimizing the effects of the econo-
mic crisis on the fixed-salaried workers. Today, this call is still rele-
vant. In 1979, we looked at the Chinese language education and
Victor Go pointed out three main problems. Today the problems
still exist.

Publishing this collection today in English and in Chinese,
we hope to reach the older generation who read Chinese as well as
the younger generation who read English. We want to provoke
new discussions and elicit new ideas on the many problems facing
the community.

The idea for this collection originated with Chinben See who
made the initial selection of columns to be included and laid out
the broad outlines for the groupings. His unfortunate demise in
November of 1986 moved us to realize his plans.

Our hope is that soon the short essays in this selection will
become irrelevant. When that occurs, it will mean that the Chi-
nese-Filipino community which stood at the “crossroads” a de-
cade ago, has now chosen the right direction and moved forward.
The concerns aired in this book will then be relics of the past.
When that happens, nobody will be happier than that person we
named Chiu Ting.
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